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االْفَضْلَابَينْكَُماْاوَلَا {}تَنسَْوُا

«النَّاسَالَايَشْكُرُااللاَامَنْالَايَشْكُراُ»♥
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نَا االْقُرْآ اتَعَلَّمَ امَنْ كُم خَيُْْ

وَعَلَّمَهاُ

▐♀

نُْ  ُ إنَّا نَح إنِاّ لح كْرح وح لْْحا الذِّ َٰفِظُونح  ۥنحزَّ ح لح
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َ هإهُ ١٧جََۡعَهُۥ وَقرُۡءَانهَُۥ ِ نَّ عَلَيۡنَاإ
ۡ
ََا قرََۡ فإَِ 

١٨فَٱتَّب عۡ قرُۡءَانهَُۥ 
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كَُُّ ٱلۡبسَۡإ   وَلََ تََۡعَلۡ يدََكَ مَغۡلُولةًَ إ لََه عُنُق كَ وَلََ تبَۡسُطۡهَا 
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وَرسَُولًَ إ لََه 
ي  َٰٓء يلَ  بنَ  ئۡتُكُم إ سۡرَ نِّ  قدَۡ ج 

َ
خۡلُقُ لَكُم مِ نَ ٱلطِ ين  مِ ن  يةَة بِ‍َٔا أ

َ
ي ۡ نِّ 

َ
بِ كُمۡ أ نخُُ  كَهَيۡ رَّ

َ
رِۡ  فنَ ة  ٱلطَّ

برَۡصَ  ف يه  
َ
كۡمَهَ وَٱلۡۡ

َ
برۡ ئُ ٱلۡۡ

ُ
َۡن  ٱللَّّ ِۖ وَأ َۢا بِ   نبَِ ئُكُم ب مَا  فَيَكُونُ طَرَِۡ

ُ
َۡن  ٱللَّّ ِۖ وَأ حۡۡ  ٱلمَۡوۡتََه بِ  

ُ
وَۡ

خ رُونَ  كُلُونَ وَمَا تدََّ
ۡ
هل كَ لَأٓيةَ   تنَ ٤٩ؤۡم ن يَن ن كُنتمُ م  لَّكُمۡ إ   فِ  بُيوُت كُمۡۚۡ إ نَّ فِ  ذَ

21 
And (will make him) an apostle unto the children of Israel I shall fashion out of 

clay as it were, the shape of your destiny، and then breathe into it so that it might 

become (your) destiny by God's leave , and I shall heal the blind and the leper, 

and bring the dead back to life by God's leave and I shall let you know what you 

may eat and what you should store up in your houses. Behold, in all this there is 

indeed a message for you, if you are truly) believers . 
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اأُصَلِّا ارَأَيتُْمُونِي اكَمََ صَلُّوا
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نزَلنَۡههُ قرُۡءَٰناً
َ
ي ۡ ٢تعَۡق لوُنَ ا لَّعَلَّكُمۡ عَرَب يِ   إ نَّا

عۡجَم يِ ا
َ
يۥِۖ  وَلوَۡ جَعَلۡنَههُ قُرۡءَاناً ۡ هتهُُ لتَۡ ءَايَ ْ لوَۡلََ فصُِ  ي ءَا۬ لَّقَالوُا ّٞ ِ ّٞ وعََرَب  ِ عۡجَم 
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 قُرۡءَٰناً
اعَرَب يِ  

ع ه ۦ وَاض  يُُرَِ فُونَ ٱلۡكََ مَ عَن مَّ
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[https://iifa-aifi.org/ar/2076.html]



 11 

91192

: 

 

. 

.

. 

 

 

. 

. 

                                       

[https://fatawacouncils.info]



 10 

ا 

                                       



 11 

                                       

1



 11 

صلى الله عليه وسلم

صلى الله عليه وسلم
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كۡنوُنة  ٧٧كَر يمّٞ  إ نَّهُۥ لقَُرءَۡانّٞ جل جلالها يۥ إ لََّ  لََّ  ٧٨فِ  ك تَهبة مَّ هُ رُونَ  يَمَس  ٧٩ٱلمُۡطَهَّ

هُ  يَمَس 
اقَرَأاَ››♀ اامَنْ ابيعَشْْي احَسَنةٌَ،اوَالْْسََنةَُ ابيهي افَلَهُ

ي
االل نْاكيتاَبي امي حَرْفًا

ا اأَقُولُ: الَ اَ، يمي اأَمْثَالِي احَرْفٌاال يمٌ اوَمي احَرْفٌ، اوَلَمٌ اأَليفٌاحَرْفٌ، نْ اوَلَكي ‹‹حَرْفٌ،

♀▐

 ” 

‟ 

نزَلۡنَههُ قُرۡءَٰناً
َ
ي ۡ ا ا لَّعَلَّكُمۡ عَرَب يِ   إ نَّ

 ٢تَعۡق لُونَ 
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صلى الله عليه وسلم



 

 خــاتمــة



 10 

”‟

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 11 

 

 

 

 

 



 



ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــسور وآيات القرآن الكريم  فهرس
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 فهرس سور وآيات القرآن الكريم

ي  َٰٓء يلَ  وَرسَُولًَ إ لََه بنَ  ئۡتُكُم إ سۡرَ نِّ  قدَۡ ج 
َ
ي مِ ن  يةَة بِ‍َٔا أ نِّ 

َ
بِ كُمۡ أ رَّ

خۡلُقُ لَكُم مِ نَ ٱلطِ ين  كَهَيۡ 
َ
نخُُ  ف يه  ۡ

َ
رِۡ  فنَ َۡن   ة  ٱلطَّ َۢا بِ   فَيَكُونُ طَرَِۡ

برَۡصَ 
َ
كۡمَهَ وَٱلۡۡ

َ
برۡ ئُ ٱلۡۡ

ُ
َۡن  ٱللَّّ ِۖ  ٱللَّّ ِۖ وَأ حۡۡ  ٱلمَۡوۡتََه بِ  

ُ
وَۡ

ع ه ۦ وَاض  يُُرَِ فُونَ ٱلۡكََ مَ عَن مَّ

هَا ٱلرَّسُولُ  ي 
َ
أ بِ كَِۖ وَإِن لَّمۡ تَخۡعَلۡ فَمَا بلََّغۡتَ  يََٰٓ نز لَ إ لََۡكَ م ن رَّ

ُ
ي ۡ  بلَِ غۡ مَا

مُكَ م نَ ٱلنَّاس    ُ يَعۡص  ۡۥۚ وَٱللَّّ  ر سَالََهَُ

نزَلۡنَههُ قرُۡءَٰناً
َ
ي ۡ ا ٢ ا لَّعَلَّكُمۡ تَعۡق لُونَ عَرَب يِ   إ نَّ

 ُ إنِاّ لح كْرح وح لْْحا الذِّ نُْ نحزَّ َٰفِظُونح  ۥإنَّا نَح ح لح
كَُُّ ٱلۡبسَۡ   وَلََ تََۡعَلۡ يدََكَ مَغۡلُولةًَ إ لََه عُنُق كَ وَلََ تبَۡسُطۡهَا 

ا يِ  عۡجَم 
َ
يۥِۖ  وَلوَۡ جَعَلۡنَههُ قُرۡءَاناً ۡ هتُهُ لَتۡ ءَايَ  لَّقَالوُاْ لوَۡلََ فصُِ 

كۡنُونة فِ  ك تَهبة  ٧٧كَر يمّٞ  إ نَّهُۥ لقَُرۡءَانّٞ  يۥ إ لََّ  لََّ  ٧٨مَّ هُ  يَمَس 
رُونَ   ٧٩ ٱلمُۡطَهَّ

َ ههُ فَٱتَّب عۡ قرُۡءَانهَُۥ  ١٧جََۡعَهُۥ وَقُرۡءَانهَُۥ إ نَّ عَلَيۡنَا
ۡ
ََا قرََۡ ١٨فَِ 
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 فهرس الأحاديث النبوية

نَاوَعَلَّمَهاُ مَاالْقُرْآ كُمامَنْاتَعَلَّ خَيُْْ

اأُصَلِّا اكَمََارَأَيتُْمُونِي ا.صَلُّوا

  مح وْ يح  مْ هُ نْ مِ  لح تِ قُ 
ُ
... ةح ونح عُ مح  ئِْ بِ  مح وْ يح ، وح ونح عُ بْ سح  د  حُ أ بعُْونح ةِ سح امح يحوْمح الْْحمح ، وح بعُْونح   سح

اَامَنْاقَرَأاَ اأَمْثَالِي احَسَنةٌَ،اوَالْْسََنةَُابيعَشْْي افَلَهُابيهي
ي
االل نْاكيتَابي  ... حَرْفًاامي
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Research Summary: 
     Talking about the translation of the Noble Qur’an is very important, therefore 

the texts of the Sharia decree that the Qur’an must be protected from Anything 

that exposes its words to error or a distortion, any change in its meanings is 

absolutely forbidden, And The translation of the Qur’an word by the word is 

under this rulings because it requires the transfer of the meanings and expression 

they are in the Arabic rhetoric origin to the language in which it is translated, 

which is impossible, It is then necessary to preserve the language of Qur’an as 

it is striving to make interpretive translations of the highest accuracy whether in 

the transfer of meanings or in matching the translations into each other, So not 

to lose the balance and not  to confuse people when they read what these 

translations contain. 
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